CADA CABEZA ES UN MUNDO

VOLUMEN XVIII
NIVEL III

#3

Quien
Bien Ha
Comido
Es Bien
Agradecido.

© 2008 Semos Unlimited, Inc./New Mexico Highlands University

CONTENIDO
Lema

Página

New Deal
Artistas Hispanos del WPA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-1
Otro Edificio del WPA: Curry County Courthouse . . . . . . . . . . . . . . .3-2
Autores de Nuevo México
“Ranching in New Mexico” by David Roybal . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-3
“The Smallpox Epidemic of 1780-81” by Robert Tórrez . . . . . . . . . .3-4
“Carlos Tobías Maes” by Mercedes Roybal . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-5 a 3-6
Otros Escritores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-7
Thaddeus Lucero, Gerente del Condado de Bernalillo . . . . . . . . . . . . .3-8
Pensamientos del Agradecimiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-9
Una Actividad del Diccionario . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-10
El Idioma Apache . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-11
Una Leyenda Apache . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-12
Estaciones Agrícolas de Experimentación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-13
Sustainable Energy: Solar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-14
La Salud e Hispanos: Accidentes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-15
La Historia de la Merced de Atrisco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-16
traducido de información por Barbara Armijo, Atrisco Heritage Academy
Juegos Tradicionales en Jalisco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-17
Respuesta al Crucigrama (#2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-18
Otoño
Canción: “Otoño” por Roberto Mondragón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-19
Recipes for Fall: Zucchini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-20
Crucigrama . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3-21
Remedio del Mes: Manzanilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .back cover
NOTE: There are 3 folders included in the CD for this issue:
*A Power Point which has words for Thank You in various languages and pictures of things to be
thankful for
*A Music folder with the recording of “Otoño”
*An interactive game called Hangman

ARTISTAS HISPANOS DEL WPA

Un mural en la Casa de Corte en Taos

Otro esfuerzo del arte durante el
WPA era SECTION (Treasury Section of
Painting and Sculpture). Este duró desde
octubre de 1934 hasta octubre de 1938
bajo la dirección de Edward Bruce. Se
enfocó en bellas artes y no más dio proyectos a artistas con mucho talento. La
mayoría de proyectos incluían murales,
esculturas y pinturas. Los hacían en casas
de cortes, estafetas y otros edificios del
gobierno federal.

Entre los artistas había muebleros.
Elidio Gonzales vivió entre 1912 y 1988.
Nació en Cimarrón pero vivía en Taos.
Hacía muebles al estilo “Español
Colonial.” Hizo unos muebles para la casa
de corte en el condado McKinley en
Gallup. Después de la época del WPA,
siguió haciendo muebles y enseñando a
otros cómo hacerlos.
Abad Eloy Lucero nació en 1909.
Era de Cerrillos, pero se mudó para ser
maestro en Taos. Al principio era maestro
de Elidio Gonzales. Hizo puertas y muebles de niños para el Centro de Harwood.
Además hizo rótulos para la floresta. El y
sus estudiantes hicieron muebles para el
hotel La Posada en Albuquerque. En 1938
empezó el programa de trabajo con madera en Mora. Luego se cambió a Tucumcari.
Después regresó en 1939 a Taos otra vez.
En 1943 se mudó a Dayton, Ohio donde
hacía formas. Durante la guerra, trabajó
con madera usada en aeroplanos. Luego,
regresó a Nuevo México donde todavía
vive. Ha seguido su interés en el arte, no
solamente los muebles, pero también ha
aprendido a pintar.
Máximo Luna nació en 1896. Su
familia había sido artistas por cuatro generaciones. Era maestro en la escuela vocacional de Taos donde enseñó cómo hacer
muebles. Entre sus obras había gabinetes, sillas, escritorios, sofás, mesas y
arcas. Luna también trabajaba con hoja de
lata. Hizo además pinturas con óleo. Fue
maestro en Taos por 35 años. Estuvo
casado con otra artista, Chrisóstoma
Luna, y fue suegro de la pintora Margaret
Herrera Chávez. Murió en 1964.
Los artistas del WPA nos han dejado una rica herencia de arte nuevomexicano. Les debemos muchas gracias.
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CURRY COUNTY COURTHOUSE

El condado de Curry fue fundado el
25 de febrero de 1909. La sede es Clovis.
La Casa de Corte está en la calle Main de
Clovis. El condado es nombrado por
George Curry, el gobernador del territorio
de Nuevo México entre 1907 y 1910.
El condado contiene 1,404 millas
cuadradas y la población es 30% hispana.
Colinda con Texas. Los condados alrededor incluyen Quay y Roosevelt en Nuevo
México como también Bailey, Parmer y
Deaf Smith en Texas.
Cerca de Clovis está el sitio
arqueológico Blackwater Draw. El área es
entre los sitios más antiguos del hemisferio del oeste. Hace unos 11,000 años que
el Hombre Clovis habitaba el área junto
con mamutes, tigres y camellos.
La historia del condado está enlazada con los ferrocarriles Burlington
Northern y Santa Fe. Además hay una
base Cannon de la Fuerza Aérea.

Hoy en día las industrias principales en el condado son la cosecha, la cría
de animales y lecherías. Además de
Clovis hay las comunidades de Melrose,
Texico y Grady. Actualmente hay aproximadamente 43,000 personas en el condado.
En cuanto a la agricultura, el condado vende unos $232,600,000 por año,
incluyendo productos como trigo, sorgo,
alfalfa, mijo, maíz y algodón. Se encuentra
entre los condados con más lecherías en
el estado.
La Casa de Corte del condado fue
edificada en 1936 durante la época del
WPA. Durante el proceso, la ciudad de
Clovis proveyó los materiales y WPA los
obradores. Está hecha de concreto y ladrillos. Es en el estilo llamado Art Deco y fue
diseñada por Robert Merrell. Fue incluida
en el Registro Nacional de Lugares
Históricos en 1987.
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DAVID ROYBAL-RANCHING IN NEW MEXICO
published September 2007 in the Albuquerque Journal

Gerald Chacón’s 86-year-old father,
Charlie, shared this story with me:
“My dad and my younger sister,
Mary, took to eating prairie dogs that
they’d find in the garden. My mom and I
wouldn’t eat them, and I let my sister know
that I didn’t even like thinking of her eating
prairie dogs. One day, my folks bought me
and my sister two little (porcelain) cups
and, probably knowing I wouldn’t want to
drink out of her cup because of the prairie
dogs she ate, my sister hammered dents
into her cup pretty good so that we wouldn’t get them mixed up.”
Charlie and Gerald Chacón are just
parts of an extended family that not only
work year-round to keep their ranch in
Cebolla going; they struggle to maintain a
treasured way of life even while embracing
changes that are designed to both fortify
the economic viability of their ranch and
promote conservation in ways that most
old-timers probably gave little thought to.
The Chacóns were recognized at the New
Mexico State Fair as New Mexico Ranch
Family of the Year, an honor bestowed
annually by the fair and the Cattle Growers
of New Mexico.
“They look at what the family does
at the ranch in terms of production and
conservation, and they also look at community service and what the family does in
the geopolitical world,” said Gerald
Chacón, who for 31 years has been
employed by the state’s Cooperative
Extension Service. He currently works out
of Santa Fe as associate vice provost for
outreach.
Ranchers and strict conservationists have been at odds for decades.
Particularly at issue is the ranchers’ lea-

sing and permitted use on U.S. Forest
Service property and other governmentmanaged lands.
But Chacón said some of the discourse is changing because of greater
engagement by ranchers. “It’s not a onesided story anymore,” he said. “Our conservation efforts, things like improving
water quality and range lands and promoting sustainable timber harvests, benefit
(government) lands. We’re able to document what we do. We get out and show
not only legally but scientifically why we
have a right to exist just like anybody else.
Agriculture is a $2-billion industry in the
state. Counties rely on it for taxes; public
schools benefit from the taxes. We’re
being more aggressive in promoting agriculture as an economic generator in the
state.”
And then there are issues that often
slip
under
the
public’s
radar.
Encroachment of urban areas increasingly
gets ranchers’ attention, said Chacón. So
do efforts to restore land grant treaty rights
on what is now managed as federal government properties.
“We’re working with others to try to
clarify and identify rights to the lands that
were supposed to have been protected by
the Treaty of Guadalupe Hidalgo,” he said.
“The Forest Service … is removing people
from the lands that we believe they have a
right to access. Trying to find resolution to
some of these issues can be kind of perplexing to land-based people.”
Land-based people: That’s become a
geopolitical term for folks not accustomed
to stepping into the public arena to speak
up for themselves.
3-3

ROBERTO TORREZ-VOICES FROM THE PAST
THE SMALLPOX EPIDEMIC OF 1780-81
©2000

When one begins to search through
a particular collection of documents in the
Spanish or Mexican Archives of New
Mexico, we are often distracted from what
we are actually looking for by some unrelated but fascinating reference. Such was
the case as I was looking through the
muster of the Santa Fe presidio troops for
March 1, 1781. A significant portion of the
troops had fallen victim to the most dreaded disease of the time - la virguela- or
small pox, was sweeping the territory.
This deadly epidemic had apparently begun during the late spring of 1780. By
the fall, it appeared the worst was over, but
the several dozen deaths recorded that
year were only a portent of the terrible
impact the disease was yet to have on
New Mexico.
The early signs of the extent of la
virguela show up in the burial records of
the parish church in Santa Fe as well as
other missions in early January 1781. The
entries beginning January 5 for the parish
church of Santa Fe consist of several
pages of burials through early March,
when the records show a return to a semblance of normalcy. In January, Fray José
de Burgos lists burials of forty-one men,
women and children, with the worst yet to
come. In February the burials increased
more than four-fold with a total of 181 burials for that month alone. The crest of the
epidemic was reached in mid-February.
On the 19th Fray Burgos made his final
entries with the twelve burials he conducted that day.
As of February 20, Fray Burgos no
longer made entries into the parish
records of the parroquia. Instead, Fray

Juan Bermejo, the capellán, or chaplain of
the castrense, the soldier’s chapel located
on the south side of the plaza in Santa Fe,
took over the daunting task.
The historical record does not
account for the sudden disappearance of
Fray Burgos from Santa Fe after February
19; it is possible he, too, succumbed to the
dreadful disease that had taken so many
of his parishioners. One can only imagine
the labor it took to administer dozens of
last rites and then conduct graveside services. Bermejo had not only helped his colleague to bury the 230 persons associated
with the parroquia of Santa Fe, but had
also been responsible for an additional
138 burials. For February there was an
average of more than ten burials a day that
month alone.
Marc Simmons, in a 1966 article in
the New Mexico Historical Review, notes
that the disease probably hit the pueblos
even harder than Santa Fe. He lists 130
deaths at San Felipe for February alone;
230 during February and early March at
Santo Domingo, and more than 200 at
Santa Clara and Cochiti.
Simmons says that Herbert Eugene
Bolton claims more than 5,000 Pueblo
Indians died of the disease by the end of
1781. We can only guess how many families may have been wiped out completely;
or how many orphans, widowers and widows were left behind to fend as best they
could. We who live in an era where the
most virulent of diseases have been nearly, if not completely eradicated can only
image the suffering endured by those who
died as well as those who survived these
most trying times.
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CARLOS TOBIAS MAES (C.T.)
by Mercedes Roybal

1914.

1918: Efrén Varela (seated), J.D. Maes Sr., José
Varela and Pita Varela

Mr. Carlos Tobías Maes was born
May 30, 1927 in Maes, New Mexico, a
ranching community in Northeastern New
Mexico, thirty nine miles outside of Las
Vegas. His parents were José Delfino
Maes Sr. from Las Vegas and Efrén Varela
Maes originally from Pecos. Carlos was
the sixth child in this family of eight children. His siblings are Margaret, Gilbert,
Edwina, Delfino, Tony, Leo, Frank and
Mike. The name Maes is of Dutch origin,
but these families are Hispanic, and
Spanish was their first language. This
community was named Maes when
Manuel D. A. Maes became Postmaster in

His grandfather, Manuel de Atocha
Maes rode on horseback to Dixon to ask
for his first wife’s hand in marriage. The
young bride died after giving birth, so
Manuel De Atocha Maes traveled back to
Dixon and asked for his first wife’s sister,
Margarita’s hand in marriage. Margarita
was only thirteen years old and still playing
with dolls when her handsome brother-inaw came to ask for her hand in marriage.
Her mother and father accepted, and she
sadly left home thinking she might never
see her parents again. Her grandmother,
María Anaclita Maestas moved with her, to
teach Margarita homemaking and child
rearing skills. In spite of her youthfulness,
Margarita quickly took over the demanding
role of mother, and she bore Manuel de
Atocha Maes seventeen children.
Carlos’s parents, José D. Maes Sr. and
Efrén V. Maes, were ranchers who owned
and managed this large busy household.
Everyone had to work hard and pitch in
and help with whatever needed to be
done. They depended on their ranching
skills for their livelihood, and naturally
there was always abundant food because
of their many sheep, cattle, chickens, productive fruit orchards and crops of grain.
They were all rightfully proud of their comfortable adobe home, corrals, barns and
surroundings. The hardworking Maes family did their share to shape this community.
Years later the family even kept a cochera
(an engine house for their equipment and
vehicles), plus they ran a General Store
and the Post Office.
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Things weren’t always easy, as a
young boy Carlos had to share a bed with
four of his brothers, and he had to help
with the many chores around the ranch.
During the summer they had to take the
sheep out to pasture, camp out and at
times they had to go without a bath for a
long time, unless they jumped in the river
for a swim. Carlos remembers almost
drowning in the river when he was quite
young. Luckily his alert, skillful mother was
nearby and pulled him out, rescuing him
and pumping on his chest to save him.
Mrs. Maes, Carlos’ mother, was a
wise, gentle, joyful person who spent her
time taking care of her family, keeping their
home in order and taking care of anything
that needed to be done. She managed
quite well and when they had visitors or
any community member needed help,
Efrén would gladly step in and assist them.
She was always eager to lend a hand with
produce, remedies and seasonings.

Carlos remembers that her advice, faith
and constant prayers were a source of
strength for the family, friends and neighbors. Her spiritual, cheerful presence,
helpfulness and generosity provided assistance for weddings, funerals and illnesses
in the neighborhood.
Carlos’ dad, J. D. Maes, was different.
He was known as El Patrón (The Master or
The Boss). He was serious, very strict,
authoritarian and did not easily show
affection, especially towards the boys.
That is how he had been trained and he
felt that this kind of harsh treatment would
make men out of the many boys in his
large family. This type of male resolve and
behavior was common in those days.
Many of Carlos’ Dad’s ideas and habits
were identical to Grandpa Manuel de
Atocha’s ways. When Carlos was remembering and sharing this information, he
cried, and he said his generation had finally broken that cycle of severe punishment.

Second from left: Gilbert, Carlos, Margaret, Delfino and Tony Maes; teacher is Alfonso Maes
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OTROS ESCRITORES
Runaway Radish/El Rábano que
Escapó también viene de Raven Tree. Es
escrito por Janice Levy. Ella tuvo su inspiración por el libro de la Noche de los
Rábanos en Oaxaca. Es la Nochebuena y
enseñan obras esculpidas de rábanos
gigantes. La ilustradora se llama Sydney
Wright. Es la primera vez que ha ilustrado
un libro de niños.
El libro trata de un hombre, don
Pedro que decide esculpir unos rábanos
para la Noche de los Rábanos. Un rábano
decide escaparse. Lo persigue don Pedro.
Excerpto:
El rábano rodó por el suelo de un café,
aplastando tortillas a su paso.
La cocinera se cayó dentro
de la olla de salsa de mole.

If I Could/Si Yo Pudiera viene de la
prensa bilingüe Raven Tree. Es escrito por
Nancy Sweetland e ilustrado por Bob
Sweetland; son esposos. Tienen 12 hijos y
30 nietos.
En el libro el personaje principal
tiene fantasías de ser varias cosas que se
hallan en la naturaleza alrededor.

Este libro también sirve para niños
en la primaria. Pero, las frases son más
largas y complejas que las en Si Yo
Pudiera.
Tiene un glosario al final. Ambos
libros tienen texto en inglés como también
el texto igual en español.

Un excerpto:
Sería la canción que todos cantan
o la campana que alguien tañera,
una nube que en el cielo se levanta
o a lo lejos empinada una montaña..
Trataría. ¡Sería todo eso si pudiera!
Es un libro propio para los estudiantes en la primaria. Tiene pocas frases
sencillas. Además tiene un glosario con
términos del libro.
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THADDEUS LUCERO, GERENTE
DEL CONDADO DE BERNALILLO

La oficina de gerente del condado
de Bernalillo tiene varias funciones. El
gerente es empleado por la Comisión para
ser el administrador principal del condado.
El condado de Bernalillo tiene 5 divisiones, 25 departamentos y aproximadamente 1,300 empleados.
Algunas funciones del gerente
incluyen:
*Desarrollo económico
*Proyectos especiales
*División de Finanza
*División de Servicios Comunitarios
*División de Tareas Públicas
*División de Seguridad Pública
*Oficina de Información Pública
El señor Lucero es nativo de Nuevo
México. Se graduó de la Universidad de
Washington con su bachillerato en
Planeamiento Urbano. Además asistió a la
Escuela JFK de Gobierno en la
Universidad de Harvard. Entre 1985 y

1991 trabajaba en Seattle donde sirvió
como gerente de planificación comunitaria
de vivienda y fomentador de la economía.
Luego regresó a Nuevo México y
trabajó como inspector mayor de zonamiento para el condado de Bernalillo.
Después sirvió como Director de
Zonamiento, Edificación y Planeamiento
para el condado. Luego, en 1998 resultó
ser Director de la División de Servicios
Comunitarios. Allí manejó operaciones y
planeamiento para los departamentos de
Viviendas,
Parques,
Recreación,
Edificación y Planeamiento.
En 2003 fue nombrado Gerente del
Condado. Ha supervisado un gran número de proyectos. Incluye mover la dirección del Centro Metropolitano de
Detención bajo la administración del condado. Ha bajado el número de jóvenes
encarcelados en el Centro de Detención
por medio de programas progresivos y
alternativos. El condado ha abierto MATS,
una facilidad de tratamiento para el abuso
de substancias. Ha desarrollado South
Valley Health Commons, una clínica comprensiva. Está supervisando la construcción de una carretera hacia Isleta en dos
fases.
Lucero instituyó un ciclo de planear
el presupuesto del condado por dos años.
Incluye el crecimiento estable de fondos e
impuestos.
Dice Thaddeus Lucero, “Este es mi
país y nada me importa más que proveer
los servicios y facilidades de calidad que
son necesarios para promover la seguridad de nuestra comunidad.”
Felicitaciones a Thaddeus Lucero
por regresar a su tierra natal y por tener
tanto éxito en la administración del condado más grande de Nuevo México.
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PENSAMIENTOS DEL AGRADECIMIENTO
EL MAS SENTIR DE LA VIDA
La noche se vestía del amplio manto plateado que extendía la Luna, y era la ocasión en que, alrededor de una fogata, los
jóvenes de una aldea se reunían con el
patriarca para, con sus pláticas, aprender
algo de él.
Esta vez, uno de ellos le preguntó:
--¿Cómo sabremos cuándo llegue el
momento en que más vivamos?
--Cuando por tu rostro camine una lágrima
de felicidad que por ti diga Gracias-- dijo el
maestro.
Confundido, el joven se apresuró a decir:
--¡Pero si las lágrimas son sinónimo de
sufrimiento!

POEMAS DE AMISTAD
para agradecer y valorar a un amigo

Gracias por existir,
por darme tus segundos,
por aguantarme con paciencia,
por ser capaz de apoyarme,
por tener la palabra justa,
por estar conmigo,
por callar, por hablar,
por ser mi amigo.
Si te digo que eres todo,
que más que un amigo,
eres mi tesoro,
si te digo que eres mi hermano,
al que dar y aceptar,
si te digo que eres mi amigo
te diré gracias por serlo.
de www.poemasdeamistad.org

A lo que el sabio con mesura dijo:
--Si a las lágrimas se les emplea en una
sola de sus dos razones de existencia, ello
no quiere decir que pierdan su dualidad.
de Pequeño Hombre, por Emilio Rojas

LAS DOS MINAS
Dijo la Mina de Cobre
a su hermana la de Oro:
--Tienes, hermana, un tesoro,
y como ves, yo soy muy pobre.
Y, al punto que la escuchó,
la Mina de Oro le contestó:
--La perfección con que se obra
es el único tesoro.
Si haces mal oro, eres cobre;
si haces buen cobre, eres oro.
por Santiago Argüello de Nicaragua
hallado en Libro Mágico de los 101 relatos para
niños por Emilio Rojas

Y UNOS DICHOS:
En la mesa llena,
bien cabe la torta ajena.
Por mucho trigo,
nunca mal año.
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UNA ACTIVIDAD CON EL DICCIONARIO
Direcciones: Aquí sigue un ejemplo del diccionario: céreo. a. (Del lat. cereus.) adj. De cera. Explicación:
la a. quiere decir que la palabra puede acabar con a. (Del lat. cereus.) quiere decir que la palabra viene
de la palabra latín cereus. El adj. quiere decir que es adjetivo. “De cera” es la definición. En este ejercicio, busque las palabras relacionadas con el agradecimiento, escriba como la halla en el diccionario y
explique qué significa.

abundancia____________________________________________________________
______________________________________________________________________
abundance_____________________________________________________________
______________________________________________________________________
agradecimiento_________________________________________________________
______________________________________________________________________
gratefulness____________________________________________________________
______________________________________________________________________
bendito________________________________________________________________
______________________________________________________________________
blessed_______________________________________________________________
______________________________________________________________________
gracias________________________________________________________________
______________________________________________________________________
thanks________________________________________________________________
______________________________________________________________________
prosperidad____________________________________________________________
______________________________________________________________________
prosperity______________________________________________________________
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EL IDIOMA APACHE EN NUEVO MEXICO
El idioma Apache tiene dos ramas:
la del este y la del oeste. Incluido en la
rama del este son las formas Jicarilla,
Lipan y Plains. El idioma de la rama del
oeste se parece mucho al idioma Navajó.
Chiricahua-Mescalero se considera ser un
dialecto de la rama del oeste. Hay aproximadamente 15,000 personas que hablan
Apache en Arizona, Nuevo México y
Texas. Como el idioma Navajó, Apache
viene de la familia llamada Athabascan.
La palabra Apache viene de una
palabra Yuma que significa hombres que
pelean o posiblemente de la palabra apachu que quiere decir enemigo. Su propia
palabra para sí mismos es N'de, Inde o
Tinde que significan la gente.
En el idioma hay unos 20 sonidos
de vocales. De consonantes hay unos 24
sonidos.
Aquí siguen unas palabras en
español (ESP), Apache de Jicarilla (AJ) y
Apache del oeste (AO):
ESP

AJ

AO

dos

naakii

naki

tres

ká’ii

táági

cinco

ashdle’

ashdla’i

mujer

izdzánff

izdzán

perro

chíníí

góshé

sol

ya’íí

ya’áí

agua

kóh

tú

salir

deeyá

deyaa

Apache se parece al Navajó en que
los tonos cambian el sentido de la palabra.
Hay gente que dice que el idioma
Apache del oeste está en peligro de ser
extinto. Por esa razón, han empezado un
campamento en Dulce llamado Jicarilla
Apache Language Summer Day Camp.
Adultos que hablan el idioma con fluidez
sirven como modelos para los niños.
Algunos sitios para visitar para más
información incluyen los siguientes:
*www.wmat.nsn.us
*jicarillaonline.com
*www.innofthemountaingods.com/about.
asp
*www.bigorrin.org/apache_kids.htm
*www.native-languages.org/apachelegends.htm
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UNA LEYENDA APACHE:
LOS HEROES DE LA CULTURA Y TECOLOTE
Kubatc'istcine y Naiyenesgani fueron compañeros. Cuando visitaron a su
abuela YoLgaiistdzan, le pidieron,
“Háganos algo con que podamos jugar.”
Ella respondió, “Vayan a ver a su padre.”
Cuando acercaron a la casa del sol, los
niños se asomaron para verlos.
Cuando su madre oyó que venían,
le dijo a su esposo, “Siempre dices que no
haces nada impropio, pero vienen tus
hijos para verte.” Cuando llegaron les
pidieron sentarse detrás del fuego.
“¿Por qué vinieron a verme?” preguntó el sol (su padre). Respondieron,
“queremos algo con que podamos jugar.”
Hizo el juego del palo y arco y unas flechas para ellos. “No deben rollar el arco
hacia el norte,” dijo él.
Jugaban con el polo y el arco.
Después de un rato, lo enrollaron hacia el
norte. El arco siguió enrollando hasta que
cayó detrás del fuego. Cuando Tecolote
vio a los niños preguntó qué tipo de gente
había venido a verlo. Dijo a “meterlos en la
olla para cocinarlos.” Kubatc'istcine respondió, “Tengo más fuerza que él.”
La esposa de Tecolote los cortó en
pedazos, los metió en una olla, echó agua
sobre ellos y los puso en el fuego para
cocinar. A pesar de que el agua estaba hirviendo, ellos se pararon en la olla diciendo
cuentos uno al otro.
Tecolote dijo, “Pues sáquelos, quiero algo para comer.” La esposa metió un
palo en la olla y uno brincó para afuera.
Metió el palo otra vez y brincó el otro para
afuera. Tecolote los vio y dijo “Son algo
malo, están usando poder sobrenatural
para que no mueran.”

Todavía los se pararon allí.
“Apúrate, mételos en las cenizas para
asarlos para mí,” dijo Tecolote.
Kubatc'istcine dijo, “Tengo más fuerza que
él.” La esposa separó las cenizas, los
metió entre las cenizas y arregló el fuego
arriba de ellos. Se sentaron allí entre las
cenizas diciendo cuentos uno al otro.
“Apúrate ahora, quiero comer,” dijo
Tecolote. “Sácalos de allí para mí.”
Cuando ella empujó las cenizas, uno brincó para afuera. Empujó otra vez y el otro
brincó para afuera. “¿Por qué vinieron
aquí a practicar la magia?” preguntó
Tecolote. “Los del arco y polo,” dijo a
alguien. Los dijeron a ellos. “Van alrededor
del cerro aquí,” dijo Tecolote.
Empezaron los dos niños y llegaron
otra vez a su padre. “Les dije no enrollar el
arco hacia el norte,” les dijo. Regresaron
otra vez a su abuela. “Ves, nuestro padre
nos hizo algo suave con que podemos
jugar,” dijeron ellos. Siguieron jugando con
el palo y el arco hasta la puesta del sol.
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ESTACIONES AGRICOLAS DE EXPERIMENTACION
Hoy en día el Departamento de
Agricultura Nacional estima que hay
1,530,000 vacas en Nuevo México.
Hay varios colegios en Nuevo
México que ofrecen programas de estudios agrícolos. Incluyen:
San Juan College
New Mexico State University
Eastern New Mexico University
Western New Mexico University
Mesalands Community College
La estación agrícola de experimentación ubicada en Clayton se llama
Clayton Livestock Research Center. Hace
investigaciones de cómo transportar las
vacas, nutrir los animales y cómo regar los
pasteos.
Desde la llegada de don Juan de
Oñate, criar animales ha sido una industria importante. Oñate trajo 846 cabras,
198 bueyes, 2,517 borregas, 316 caballos,
41 mulas, 53 marranos, 500 becerros y
799 vacas.
En otra época, George McJunkin
era un vaquero que vino a Nuevo México
de Texas después de la liberación de los
esclavos. Aprendió a hablar el español y
creó el sistema de pastear los animales en
campos con cercos. Además, McJunkin
descubrió el sitio Folsom.
La llegada de los ferrocarriles significó que podían transportar sus animales
hacia lugares más lejos. Señala un cambio de mantenimiento con la cosecha y la
crianza de animales a una economía del
mercado.
Durante el tiempo que Nuevo
México era parte de España y México, la
gente se sostenía con la cosecha y cría de
animales.
La guerra del condado de Lincoln
era una lucha entre dos rancheros.

La universidad que se especializa
particularmente en la agricultura es la
Universidad Estatal Nuevomexicana. Su
Facultad de Agricultura y Economía de la
Casa (CAHE) tiene la responsabilidad de
administrar todas las estaciones agrícolas
de experimentación en Nuevo México.
Ofrece una énfasis en:
Biología Agrícola
Negocio y Economía Agrícola
Educación de Agrícultura y Extensión
Agronomía
Ciencia de Animales
Ciencia del Medioambiente
Agricultura General
Horticultura
Ciencia del Pasteo
Recursos del Pasteo
Ciencia de Terreno
Según un dicho: Planta, siembra, y
cría, y vivirás con alegría. La Universidad
Estatal Nuevomexicana y sus estaciones
de experimentación ayudan a todos los
nuevomexicanos a entender su herencia
agrícola. Especialmente ayudan a los
sembradores y rancheros a manejar sus
negocios antiguos en una manera bastante moderna y científica.
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SUSTAINABLE ENERGY: SOLAR

The use of solar energy in New
Mexico is not new. The Anasazi in Chaco
Canyon built their residences under a cliff
overhang facing south. This maximized
the retention of the sun’s rays and thus
helped heat the area. In addition, their
buildings were made of stone and clay
which store heat in the winter and keep the
living areas cool during the summer. Their
windows were small to prevent heat loss.
These are all examples of what is termed
passive solar design.
The sun produces 1000 watts per
square meter of the earth’s surface.
Scientists have termed this “one sun.”
This can power ten 100 watt light bulbs.
Photovoltaics are one form of
solar energy used to produce electricity
from the sun’s energy. Cells are placed on
a roof to collect the sun’s energy and convert it to electricity. The energy passes
through a charge controller into batteries
then to a dc to ac converter and into the
electrical system of the building. Active
solar thermal includes solar hot water
and air collectors. The energy collected in
the panels is then moved by pumps to circulate the heat. Solar thermal electricity
powers electrical generators. This is also
called concentrating solar power (CSP).
The sun’s energy is focused on either mir-

rors or pipes carrying a fluid. One of the
institutions which has been particularly
active in developing solar thermal electricity is Sandía National Laboratories in
Albuquerque. Stirling dishes are another
means of generating electricity. They are
concave dishes which focus solar energy
on a heat engine and use air as a fluid.
It is estimated that the solar energy
that hits White Sands Missile Ranch
equals the energy use of the entire United
States.
Some of the public sites using solar
energy in New Mexico include the
Genoveva Chávez Community Center in
Santa Fe as well as the Indian Pueblo
Cultural Center and Río Grande Botanical
Garden Conservatory in Albuquerque. In
Taos KTAO Radio Station is solar powered. San Juan College PV Educational
Trailer in Farmington is solar-powered as
is White Sands National Monument.
The primary benefits of solar power
are that it does not pollute, the sun generates tremendous amounts of energy and it
is free. The problems are that it is still a little difficult to generate large amounts of
power and energy with current solar technology. Setting it up is expensive, especially the photovoltaic panels. (It can be up
to $20,000 per home.) Some areas get
much less sunlight and thus are not
amenable to using solar as a major source
of power and energy.
Some governments are giving tax
credits to homeowners and businesses
who choose to outfit their buildings with
solar energy. As fossil fuel prices skyrocket and the solar technology evolves, the
cost will probably even out in the future.
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LA SALUD E HISPANOS: ACCIDENTES
Choques automovilísticos son el
tipo de accidente más sobresaliente en los
Estados Unidos. Según el Instituto
Nacional de Niños Latinos, la causa de
muerte más predominante es accidentes
automovilísticos entre niños hispanos.Una
razón es la falta del uso de los asientos
especiales o los cinturones.
Otro factor es el comportamiento de
riesgo de los adolescentes. Su probabilidad de usar cinturones es menos que
adultos. El uso frecuente de teléfonos
celulares es otra causa de tener accidentes. A veces ellos son irresponsables al
usar el alcohol y manejar. Además los
adolescentes tienen menos experiencia
en manejar en condiciones desconocidas.
Un problema bastante serio que
causa muchos choques en Nuevo México
es tomar alcohol o drogas y luego manejar. La ley dice que bajo la edad de 21, el
nivel del alcohol en la sangre debe ser
menos de .02. Si maneja el joven con un
nivel de .02 o más, puede perder su licen-

cia por un año. El nivel para adultos de
más de 21 años debe ser bajo de .08.
Para llegar al nivel de .02 no más necesita tomar una cerveza. Para llegar al nivel
de .08, cuatro cervezas puede hacerlo. El
nivel depende en el que está tomando, en
cuánto pesa y lo rápido que se consume.
En 2006, el folleto Driving While Impaired
del NM Departamento de Transportación
enseña las siguientes estadísticas:
DWI CHOQUES Y CONVICCIONES
Choferes en Choques
Severos
Edad

Fatal

Daños
Conv.

M

F

M

F

bajo
15

0

0

1

0

1

15-19

17

5

97

31

660

20-24

35

7

223

57

2,811

carta viene de Driving While Impaired, 2006, publicado por el NM Departamento de Transportación
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LA HISTORIA DE LA MERCED DE ATRISCO
traducido de información proveída por Barbara Armijo, heredera de Atrisco

El 28 de abril de 1768, la gente hizo
una petición al gobernador Fermín de
Mendinueta para expandir la merced de
Atrisco. Alburquerque estaba al este. Al
sur estaba el terreno del Capitán Antonio
Baca. Los terrenos al oeste de Atrisco no
servían para pastear sus animales. Dijo la
gente que San Fernando no había poblado el Bosque Grande y además que
Atrisco protegía la gente de ataques por
Apaches. Pidió tomar posesión del terreno. El gobernador lo concedió. Dirigió que
don Francisco Trébol Navarro, alcalde de
Alburquerque, condujera la ceremonia.
La gente de San Fernando protestó, pero la merced de Atrisco prevaleció.
Recibió 25,958 acres más de terreno.
Atrisco estrechó desde el Río Grande en
el este hasta el Río Puerco en el oeste.
Se estableció una segunda comunidad, San Ignacio en el Río Puerco. Había
una iglesia, una escuela, acequias y terreno bajo cultivo. Anticiparon una industria
grande de borregas, pero había tantos
ataques por la gente Navajó que abandonaron las comunidades para 1774.
Por 1790 el censo dijo que en esa
comunidad había 12 rancheros, siete sembradores, cuatro tejedores, un zapatero,
un músico y pocos otros que preparaban
la lana. En Atrisco, Pajarito y Los Padillas
había tres veces más de rancheros. Las
pieles y la carne de las borregas hicieron
estos rancheros ricos.
El Período Mexicano: de Sujetos de
España
hasta
Comercio
con
Americanos
Cuando México ganó su independencia de España en 1821, Nuevo México

era parte de México. México rechazó las
restricciones de comercio. Nuevomexicanos intercambían productos con cualquier
persona. La Senda de Santa Fe abrió nuevos mercados para los productos del área.
Otro cambio era que la gobernancia cambió del alcalde mayor a un ayuntamiento.
Atrisco no sufrió el destino de
muchas otras mercedes. Sobrevivió
muchas épocas de cambio: las del español, el mexicano y el americano. Hizo contribuciones militares, económicas y políticas. Participó en mantener una herencia
en la ley, para defender su terreno. Atrisco
es la parte más vieja de Alburquerque.
La Merced de Atrisco se Transfiere de
España a México a Estados Unidos
*1821, México obtiene su independencia
de España
*1848, México cede el territorio que es
Nuevo México a los Estados Unidos, fue
firmado el Tratado de Guadalupe Hidalgo
*1891, la legislatura territorial pasa legislación que permite las mercedes comunitarias a incorporarse con cuerpos de directores y una forma de gobierno casi como
un municipio
*1892-1905, los descendientes de Atrisco
presentan una petición de incorporación
*1894, dos mercedes de Atrisco declaradas válidas por la Corte de Reclamos de
Terrenos Privados
El 5 de mayo, 1905, el presidente
Teodoro Roosevelt firmó el patente que
designó los terrenos de Atrisco aprobados
por la Corte y delineó los linderos aprobados.
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JUEGOS TRADICIONALES EN JALISCO
del libro Juegos y Juguetes Tradicionales en Jalisco por Carlos Sandoval Linares

TRUCOS: LA EPOCA COLONIAL
Este juego es antecedente al billar. Se
juega sobre una mesa con bolsas arregladas a los lados. Para mover las bolas se
usa un palo.
LOTERIAS DE CARTON:
LA EPOCA COLONIAL
En eso pintaban figuras a mano en cartón
o cuero.
SELECCIONAR QUIEN INICIA
EL JUEGO
Estas rimas vienen de la práctica de seleccionar el lado que empieza el juego.
Originalmente hacían el volado en que
echaban una moneda al aire y gritaban
“águila o sello” y lo que seleccionaba el
propio, empezaba el juego.
DE TIN MARIN
De tin marín
de do pingüé,
cúcara mácara,
títere fue.
Yo no fui, fue Teté,
pégale, pégale,
que ella fue.
PINOCHO
Pin uno,
pin dos,
pin tres,
pin cuatro,
pin cinco,
pin seis,
pin siete y
pin ocho.

PAN, BOLILLO
Pan,
bolillo,
telera,
pambazo,
pa’fuera.
ZAPATITO BLANCO
Zapatito blanco,
zapatito azul,
¿dime cuántos años
tienes tú?
--Seis,
uno, dos, tres, cuatro,
cinco, seis.
Manzana podrida,
Uno, dos, tres
salida.
Y OTRO
Angel de oro, arenita del marqués
que de Francia he venido
por un niño portugués...
En el camino me han dicho,
buenos días, tenga usted.
Que los tenga o no los tenga
o los deje de tener...
Yo a ésta me la llevo
por linda y hermosa,
parece una rosa
acabada de cortar.
EN ESTE SUSTITUYA EL NOMBRE
María Blanca está cubierta
con pilares de oro y plata.
Abriremos un pilar
para que salga María Blanca.
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RESPUESTA AL CRUCIGRAMA #2
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OTOÑO
por Roberto Mondragón

Ya hace tiempo que estamos en la ciudad
Y aunque no queramos nos tiene que gustar
Algunas veces sentimos soledad
Nuestros hijos ya no están, vivimos solos ya.
Juan y Linda se nos fueron a vivir para Tucsón
Pedro y Cándido trabajan como arrieros de camión
Y la guerra de Vietnam se nos llevó al menor de edad
No nos dijeron porque... nunca se nos olvidará.
"Izque" un árbol se hace fuerte con edad
Y que el río es más silvestre cuando el agua correrá.
Pero, un anciano se entristece más mientras
el tiempo va
Esperando las palabras, "Buenas tardes,
¿Cómo está?"
Ya yo y mi esposa ni logramos platicar
Nos divertimos sentaditos ahí en el portal de atrás
Y algunas veces, las noticias que logramos de mirar
Se repiten como un sueño que volvimos a soñar.
Un día de éstos voy a llamar a Nacho
Que cuando niños platicábamos así
Pero luego me arrepiento de llamar
Pues, que le voy a decir "No hay noticias.
¿Qué hay de ti?"
Escuchen bien este consejo que les dejo en mi cantar.
Es más triste la tristeza de un anciano con edad.
Si te encuentras un viejito, arrugadito de verdad,
Dile con el pecho abierto, "Buenas tardes,
¿Cómo está?"
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RECIPES FOR FALL: ZUCCHINI
Because many times people have a lot of zucchini from their gardens in the fall, here are some recipes.

Zucchini Pie
1 1/2 cups mashed potatoes
1/2 cup yogurt
2 eggs, beaten
1/2 tsp oregano
3 cups shredded zucchini
1/4 cup grated onion
1/2 tsp basil
2 tbsp Parmesan cheese
Press potatoes into a lightly oiled 9” pie
pan. Combine zucchini, yogurt, onions,
eggs, basil and oregano. Pour into potatoes. Bake at 350º F. for 45 minutes.
Sprinkle with Parmesan and bake 10 more
minutes. Serves 6 to 8.
Minestrone
1 cup kidney beans
4 cups water
3 1/2 cups chicken broth
1/2 cauliflower
3 medium onions
3 medium carrots
1 medium zucchini
16 oz tomatoes
1 cup macaroni
green beans
3/4 tsp salt
1/4 tsp pepper
Cook the beans in water. Add remaining
ingredients. Simmer 20 minutes. Serve
with pesto. You can also add meatballs.
Pesto
1 cup fresh basil
(or parsley and 1 tsp dry basil)
2 tbsp olive oil
1 tbsp water
Blend all together.

Meatballs
1 1/2 lbs ground meat
1/3 cup bread crumbs
1/4 cup milk
1 large egg
1 large onion diced
1 cup grated carrot
3 cloves garlic
Cook onions, garlic and carrot in oil for 5
minutes. Mix with meat, bread crumbs,
milk and egg. Form into balls and fry until
meat is cooked. Add to minestrone.
Zucchini with Green Chile
2-3 tbsp oil
3-4 squash
1/2 onion chopped
4 oz green chile chopped
1 cup cheese grated
salt and pepper to taste
Cook onion in oil. Add remaining ingredients except cheese and simmer until zucchini is tender. Add cheese until it melts.
Zucchini from India
1/2 cup chopped onions
3 cloves garlic minced
1 rib celery sliced
2 tbsp oil
1/2 tsp turmeric
1 tsp cumin seeds
3 cups cubed zucchini
2 1/2 cups tomato sauce
1 cup frozen peas
1 tsp cayenne pepper
Saute cumin seeds for 1 minute. Add
onions and garlic until tender. Add remaining ingredients. Simmer until zucchini is
tender, about 15 minutes.
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CRUCIGRAMA: LA CABEZA
1

DOWN
2

3

4

5
6

9

1 tongue

7

10

8

2 pupil

11

4 teeth

12
13

5 temple

14

15

16

6 ear drum
17

18

19
20

21

7 tonsils
8 uvula

22

10 gum
ACROSS

14 mouth

12 cheek

3 eyelid

15 hair

13 palate

9 forehead

17 brain

16 eye

11 jaw

19 ear

17 ear canal

12 eyebrows

20 throat

18 chin

13 eyelashes

22 lips

21 nose

Respuestas Posibles: cara, pestañas, dientes, pupila, mano, codo, tímpano, paladar, boca, garganta, encía, sien, ojo, dedo, párpado, cejas, labios, nariz, mandíbula, amígdalas, pelo, barbilla,
oreja, úvula, cerebro, frente, canal, uña, lengua, cerebro, cachete
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AMIGOS

A Division of Semos Unlimited, Inc.
1219 Luisa Street #2
Santa Fe NM 87505
Director:
Georgia Roybal
Phone: (505) 986-0799
Fax: (505) 986-1499
cultura@aspectosculturales.com

Remedio del Mes: Un té de manzanilla-mezclada con oshá
se dice que quita la fiebre. Con oshá y hierba buena es
buena para el dolor de estómago. Para la gripa se hace un
té de manzanilla, alhucema y hierba buena. Es buena para
un resfrío como también enfermedades del estómago. Sirve
además para dolores de cabeza. La usan para calmar los
estómagos de los niños.

